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AHHoOTanusA. B ycnoBusax OypHOTO pa3BUTHA MPOPHIBHBIX TEXHOJIOTHH U aKTUBHU3ALUH B3aH-
MOZEHCTBUS Ha PETHOHAIBHOM U INI0OAIBHOM YPOBHSIX 0COOBII HHTEpEC MPECTABIAET HCCIEN0-
BaHHUE 3aMMCTBOBAHHOI! JIEKCHKH B Pa3IUYHBIX c(hepax, XapaKTepHOH Kak 171 TEPMUHOIOTHH, TaK
U MeHee (hOpMabHBIX BBIPOKEHUH, K KOTOPBIM OTHOCATCS >KaproHW3MBL. B HacTosmieit ctatbe
MIPOBECH aHAIN3 KaprOHM3MOB OHP)KEBOTO CEKTOPA, UMEIOIINX aHUMAIbHOE TPOUCXOXKICHNC U
MPUMEHSIEMBIX JJISI HOMHHAIWH YIaCTHUKOB OMpPKEBOW TOPTOBIM M UX CTPATETHil, a TAKKE CUTY-
anuu Ha (OHIOBOM PHIHKE B IIETIOM. ABTOp MOKA3BIBACT, YTO 11 0003HAUCHHS TUIIA UTPOKOB Ha
OUpXKe UCTIONB3YIOTCSI HE TOJIBKO TAKHWE M3BECTHBIC JICKCEMBI, KaK «OBIKM» U «MEIBEIN», HO U
«OJICHU», «OBIIBIY, «CBUHBIY, «HHICHKIY, «BOJKI» U IAKE «JIEMMHHI», YTO 00YCIOBICHO pa3me-
POM U XapaKTepOM IOBEICHHUS )KUBOTHOTO, B3SITOTO 332 OCHOBY. IIpHBeieHHbIEC B CTaThe PUMEPEI
OUPKEBBIX CTPATEIHii C AHUMAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM, COTIPOBOXKIAEMbIe OOBSICHEHHEM UX CYIITHO-
CTH, CBHJETEIIBCTBYIOT O HEOOXOMMOCTH HANNYMS ITTyOOKHX y3KOCIICIUATBHBIX 3HAHUH, TaK KaK
JIaJieKo He BCETJa B PYCCKOM SI3BIKE BO3HHKAET COOTBETCTBYIOINAsI aHAJIOTMs. PasneneHue Tak
Ha3bIBAEMBIX 300MOP(HBIX MeTadop Ha PpeHMBbI MO3BOJISIET OMPEACIUTD, YTO OCHOBHAS YACTh 30-
oMOp(hHU3MOB OUPKEBOTO PHIHKA OTHOCUTCSA K (hpeiiMmy «CocTaB )KUBOTHOTO MHPay, OJJHAKO €CTh
U KaproHU3MBI U3 QperMoB «HacTu Tena KUBOTHBIX», «JleHCTBUS ®KUBOTHBIXY, «O0paleHue ¢
XKHUBOTHBIMWY, «[I0BeIeHUE KUBOTHBIX». ABTOP IOAYEPKUBAET, YTO PsiJi PACCMOTPEHHBIX 300HU-
MOB 00pa30BaH B aHIVIMHMCKOM SI3bIKE C TIOMOIIBIO AKPOHUMOB, YTO HE CBOHCTBEHHO PYCCKOMY
s3bIKY. MccnemoBanue MoITBEPKIAeT, YTO 300MOpQHbIe MeTadopsl MpUAaoT MpodeccHoHa b-
HOMY S3bIKY OOpa3sHOCTb M OTpakaroT CHEUU(UKY HAIIMOHAIBHOM KapTUHBI 3KOHOMUYECKOH pe-
AJIBHOCTH, B OCHOBHOM TIPE/ICTaBIIsIsL COOOM KalbKU € aHTJIMICKOTO sI3bIKA JIUIIE ¢ HEOOMBIION 10-
JIef pyCCKHX CIIOB U (h)pa3eoIOTH3MOB.

Abstract. Amid rapid development of disruptive technologies and upstick in interaction on re-
gional and global levels it is of great interest to look into alien vocabulary in different spheres typical
of both terminology and less formal expressions such as jargonisms. The article analyses jargonisms
of animal origin used in the stock segment to name the participants in stock trade and their strategies
as well as situation on the stock market as a whole. The author outlines that apart from well-known
lexical units stating the types of stock exchange players such as "bulls" and "bears" there are other
words used on the stock market: "stags", "sheep”, "pigs", "turkeys", "wolves" and even "lemming"
which are attributable to the size and behavior pattern of the animal taken as a basis. The examples of
stock strategies with animal component indicated in the article and accompanied by explanation of
their main point give evidence of the need for deep sector-specific knowledge as the Russian language
does not always have the corresponding analogy. Framing of so called zoomorphisms shows that their
major part on the stock market refers to the frame “Representatives of the animal world”, still there
are jargonisms under the frame “Parts of animals™ bodies”, “Animals" actions”, “Treatment of ani-
mals”, “Animals" behaviour”. The author emphasizes that a range of the considered zoonyms is made
up by means of acronyms which is not common for the Russian language. The research proves that
zoomorphisms make the language for specific purposes more impressional and reflect the unique
features of national economic reality, mainly representing calque from English with only a minor part
of Russian words and phraseological units.
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BBenenue. Jlekcuka, ucrnonb3yemMas B 3KOHOMHUYECKOH cdepe, IpeCcTaBIseT 0COObIH HHTe-
pec i uccieloBaHus BBUAY TOW 3HAUUTENIBHOM pOJIM, KOTOPYIO UTPAOT IKOHOMHUYECKUE OT-
HOIIICHUS KaK B TIOBCEHEBHOM, TaK U B MPO(ECCHOHANBHON U KYJIBTYPHOM KH3HH HOCHUTEINEH
sI36IKA. Ha MpoTsDKeHNH MHOTHX JIET MBI HaOJII01aeM HE TOJIBKO BO3HHKHOBEHHE TaKOTO (heHO-
MEHa, KaK I100anbHas SKOHOMHUKA, HO U MOSBJIICHUE TTI00aIBHOTO s3bIKa. Kak S3bIK MEXIyHA-
POITHOTO JETIOBOTO OOIIEHUS, TaK M S3bIK BEAYIIUX dKoHOMUYeckux nepxkan (CIIA, Bennko-
opuranust, Kanana, Asctpamms, Haus), aHTIMACKUN HTpaeT OrpOMHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUHT
001meMnpoBoro GoH/a HHTEPHAMOHAIEHON SKOHOMUYECKOH JIEKCHKH.

B cuity sKCTpaTMHIBUCTHYECKUX IPUYMH TOT S3BIK, B KYJIBTYpe KOTOPOTO BO3HUKIIO WIIM TI0-
Jy4usio HauOoJiplllee pa3BUTUE TO WJIM MHOE SBJICHHE, CTAHOBUTCS UCTOYHHUKOM Pa3IMYHOIO
poa 3aMMCTBOBAHUH JUTS IPYTUX S3BIKOB. B HacTosIel craTthe OyaeT paccMaTpUBATHCS JCK-
CHIKa, UCIIONIb3yeMasi B OMPIKEBOH TOProBie — cepe, KOTopask TPaIUIIOHHO UMeTa SIPKO BBIpa-
KECHHYIO TeorpagpuIecKyro KOHIICHTPAIIHIO: 10 BTOPOU MOJOBUHEI 80-X IT. MPOILIOTO BeKa Be-
nye neHTpbl 6azupoBanuck B CIIA n BenukoOpuranuu [15, c. 53].

[ocnenHre HECKONBKO JIET JaHHBIE CTPAHBI 0OTaThl COOBITUSIME KOJIOCCAITBHOTO MacITaba
W 3HaYeHWs B cBs3U ¢ bpekcut u npesunenTckumu Beibopamu B CILIA. Oxwugaercs, 9To 9KOHO-
MUYECKUE U MOJUTUICCKUE TIOCIEACTBUS OYAYT 3HAUNTETHHBIMA M TIPOIOKUTEIBHBIMU, TIPU
ATOM HE TOJBKO IS CAMHX JTHUX CTpaH, HO M CaMbBIX Pa3HBIX YroikoB mwmpa [24, c. 21], uTo
0e3yCIOBHO, HAXOAUT OTPaKCHHUE HA IBIKCHUH KOTHPOBOK HA MUPOBEIX Oupxkax. st aHamm3a
COOTBETCTBYIOIUX ITPOIIECCOB HEOOXOMMEI CIICIIHAIACTEI BBICOKOTO KJIacca, BIAICIONIHE MPU
STOM AHTIIMHACKUM SI3BIKOM. BONBIIOE KOMMYECTBO CIEMU(PHUICCKAX TEPMHUHOB M TPOHECcCHO-
HaJBHBIA JKapTOH MOTYT JIETKO MOCTAaBUTh B TYNUK JlaXe «OTIMYHUKOBY» By3a [35, c. 3]. Kak
H3BECTHO, «TJIABHBIM KpHTepHeM d()(HEKTHBHOCTH BYy30BCKOTO 00pa30BaHMUs B LIEIIOM U MPEMO-
JABaHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA, B YACTHOCTH SIBIISIETCST C(HOPMHUPOBAHHOCTH MPO(HECCHOHATBHBIX
KomreTeHui» [14, c¢. 325], 1 B yCIOBUAX PAaCTYINEro B3aUMOAEHCTBHS C 3apyOS)KHBIMH ITapT-
HEepaMH I POCCHHCKUX MPO(eCCHOHATIOB 3TO, B CBOIO OYEPEIb, IIOBHIIIACT aKTyaIbHOCTh yCTa-
HOBJICHUS HETIOCPEICTBEHHOM CBS3U MEXIy HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM H TIPEAMETOM CIICIIHATBEHO-
CTH TIpH TIOATOTOBKE FIJIM TEPETONrOTOBKE CHECIHATNCTOB, BIAICIOIINX HAa BHICOKOM YpPOBHE
SI3BIKOM JIJIS CHIEMAIIbHBIX II€JIEH UITH SI3BIKOM CIIELHAIBHOCTH [26, C. 72].

CocTaB pyCCKOSI3BIYHON OMPIKEBOW JIGKCHKHU MOATBEPIKIACT BAKHYIO POJIb AHTIIOSI3BIYHBIX
CTpaH B IaHHOW cdepe, BeJb UMCHHO M3 aHIIMHACKOTO sI3bIKa MPOM30IIIa OrPOMHAst €€ JacTb.
BupikeBasi TepMHUHOJIOTHS UIMEET OOJBIIIOE KOJIMIECTBO 3aMMCTBOBAHUH — Hanpumep, B 90-X ro-
nmax XX Beka B COCTaBe OMPIKEBOM JIGKCUKY OBLIT JIOBOJIBHO BRICOK MPOIICHT BAPBAPU3MOB, TAKHX,
Kak OdK-oduc, cKanbmep, mxoddep [22, ¢. 73]. Ceiyac 3TH cI0Ba BOIILTU B CUCTEMY PYCCKOTO
SI3BIKA, & HEKOTOPhIC U3 HUX (HampuMep, 03K-0(HC) aKTUBHO MPUMEHSIOTCS 32 IpeneiaMu Oup-
YKEBOM TOPTOBIIH.

TepMmuHEL, TpodhecCHOHATU3MEI U KaprOHU3MBI B OUPXKeBoii lekcuke. Kak 1 Bo MHOTHX Ipo-
(heccroHaANBHBIX cdepax, Ha OUPIKEBOM PHIHKE HCITONL3YETCs OOJBIOES KOJMUECTBO CIESIHAIb-
HOW JIGKCUKH — TEPMHHBI, MPO()EeCCHOHATM3MBI U KaproHU3Mbl. J{iist 1ieneii HacTosIIel cTaThu
CIIEIyeT B IIEPBYIO OYEPEIb Pa3rPaHUIUTh STH OHSITHS.

B cooTBercTBUH C omnpesenieHneM JIMHIBUCTHYECKOT0 SHIUKIIONEMYECKOTrO CIOBaps, «Tep-
MHH — 3TO CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETaHKE, 0003HAYAIOIIee TIOHATHE CIeUaIbHON 00JIaCTH 3HAHUS
WK JeATebHOCTH. TepMHH BXOAUT B OOLIYIO JIGKCHUECKYIO CHCTEMY SI3bIKa, HO JIMIIb Yepe3
MOCPEICTBO KOHKPETHOW TEPMHUHOJIOTUYECKOH CHUCTeMBbI (TepMuHONOTHr). K 0CcOOCHHOCTSIM
TEPMHHA OTHOCSTCS: 1) CHCTEMHOCTD; 2) Hanu4ue JehuHUINN (111 OOJBIIMHCTBA TEPMHUHOB);
3) TeHaeHIMs K MOHOCEMHUYHOCTH B TIpe/iesiax CBOEr0 TePMHHOIOTHYECKOTO TI0JIs, T. €. TepMHU-

72 YEJIOBEYECKHH KAITUTAJI, 2018, Ne 4(112)



YEJIOBEYECKHUH KAITUTAJL, 2018, Ne 4(112)

HOJIOTUH JaHHOM HAYKH, AUCUUIUIMHBI UJTM HAY4YHOH IKOJBI; 4) OTCYTCTBHE SKCIIPECCUH; 5) CTH-
nucTuyeckas HeiTpanbHocTh» [21, ¢. 508]. TepMuHbI pa3nu4HbIX OTpaciel 3HaHUA HaXOJAT OT-
pakeHHeE B CIICIMANBHBIX TEPMHIHOJOTHYECKHUX CIOBaPSX.

B oTinume oT TepMHHOB, KOTOPBIE SIBIISIOTCS «Y3aKOHCHHBIMU HA3BaHMSIMH KAKHX-JTHOO CIICIIH-
ATBHBIX MOHSTHH, TIPO(YECCHOHATN3MBI YITOTPEOIISIOTCS KaK MX HEO(DHUIMATbHBIC 3aMEHUTEIIH JIUIIIH
B OIPaHUYECHHON CrIeIMATbHON TEMATUKOW PEUM JIUII, CBA3aHHBIX 10 podeccuuny [27, ¢. 392].

B TO BpeMs kak HEKOTOpBIC HCCICAOBATEIH MONAralT, YTO MPO(EeCCHOHAIBHBIE JKapro-
HU3MbI HE CTOUT OTHOCHUTH K CAMOCTOSTEIbHOH TpyIe CleluaabHONH JIEKCUKHU, APYrHe IKC-
MEPThI CUUTAIOT 3TO BO3MOXKHBIM. [IpeacraBisercs mpaBOMEPHBIM MOANEPKATh YUE€HBIX, KOTO-
pBIE BBIICISIOT IPO(ECCHOHANBHBIC XXaPTOHU3MBI B «OCOOBIN pa3psil HEOPHUIIUATBHBIX U CTHITH-
CTHYECKH CHIDKCHHBIX HOMHHAIIMNA, KOTOPBIC TOSBIITIOTCS B YCIOBHSIX TECHOH MPOdecCHoHab-
HOM CBA3aHHOCTH TPYIII JIIOJIEH, I/1€ CTAHOBATCS 00O3HAYEHUSIMU SBJICHUH, aKTyalbHbIX B J1aH-
HOM COLIMYME M HEAKTYaJIbHBIX 3a €r0 MpeAeiIaMH U IIPH TOM BO3HHKAIOT HE IMPOCTO U3 HE0O-
XOJUMOCTH 00O3HAYUTh KaKOW-TO MPEAMET WU SABJICHUE, HO U3 CTPEMJICHUS IPUAATh OLIEHOY-
HBIM 1 9KCIIPECCUBHBIN XapakTep HOMUHAIMM» [28, c. 46].

OKOHOMHUYECKUH BOKAOYIISIp HACHIIIEH PO(ECCHOHAIN3MAMH, «OCHOBaHHBIMU Ha MeTadope
U COXPaHHUBIIMMH MPO3PAvHYI0 BHYTpeHHIO0 popmy» [19, c. 85]. K momoOHBIM mpodeccronamis-
MaM H KaproHH3MaM B OHUpPKEBOH JIEKCHKE YacTO OTHOCSATCS CIIOBAa aHMMAITUCTHYECKOTO TIPOC-
XOoKaeHus. [leicTBUTENBHO, Cpen TII00aTbHBIX MeTaQopHueckuX cdep — IpeaMeT, KUBOTHOE,
9eJI0BeK, (pU3NUeCKUil MUD, ICHXUISCKUH MUD, AOCTPAaKIUS — )KUBOTHEIC BRIICITIOTCS KaK CaMbIid
JIPEBHUI H pactpoCcTpaHeHHbIN THIT MeTadoprdeckoro nepeHoca [17, ¢. 316]. B muHrBHCTHYECKON
JmTeparype I 0003HaYeHHSI TAKOTO pojia MeTaOphI HCTIONB3YIOTCS TEPMIHBI «300MOpdHast Me-
Tadopay WM «300Mop(PHU3M», B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT TEPMIH «300HUM (JIMOO HAaNMEHOBAHHUE
MpeJICTaBUTENS )KUBOTHOTO MHPa, TMOO KITMYKa KUBOTHOTO [33, c. 57]).

B JaHHBIX €AWMHHUIAX «HAOIUOHAJIbHO-KYJIbTYpHAasa O6yCHOBHeHHOCTb CCMAHTUKU BbIPpAXKCHA
0co0eHHO sIpKo» [29, ¢. 26-27], Benb KaKue-TO CIIOBA, SBISIOIINECS 300MOp(HOI MeTadopoii B
OJIHOM SI3BIKE, HE OyIyT SIBIISATHCA TAKOBOM B Apyrom. Hampumep, cioBa IOPOCEHOK U NITEHEL! B
PYCCKOM $I3bIKE MOJIMCEMHYHBI — IOMUMO MPSIMBIX 3HAUEHUH «JETEHBII CBUHBN» M «/IETECHBIII
NTHUIB, OHU UMEIOT IIEPEHOCHBIE 3HAYEHHS: TIOPOCEHOK — TO M «HEPSIUIUBBIA YEIOBEK», a
CJIOBO NITEHEI] MOXKET yIOTPeOIATHCS B 3HAUSHNUH «4eH-TT00 BOCITUTAHHUK» M «OY€Hb MOJIOIOM,
HaVBHBIN, HEOMIBITHBIN YeTOBEK» [25].

[Ipu 5TOM B CITOBapsX aHTIUHCKOTO s3bIKa TIEPEHOCHBIC 3HAUYCHUS CIIOBA IMMOPOCEHOK (piglet)
He ynomuHarotcst [1, 9]. Uro kacaercss aHTTMHCKOTO BapWaHTa CJIOBa MTEHEI], TO JIEKCeMa
nestling He ©UMeeT MEPEHOCHOTO 3HAUEHMSI, B TO BpeMsl Kak e€ CHHOHUM, ciioBo fledgling, nmeet
BTOpOE 3HAYCHUE — «HE3PENbIil, HEONBITHRINY [1, 9].

Buabl u npumepsb! 300MopdHoii MeTadopbl. 300MopdHBIE MeTadhOphl MPUIAIOT OHpKE-
BOMY CJIEHTY 00pa3HOCTH, TaK KaK B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MCIOIB30BAHIE T€X WIN HHBIX 300-
HUMOB B KaueCTBE >KaprOHM3MOB MOTHBHPOBAHO CBOMCTBAMH JTHX XHBOTHBIX. MeTtadopa sB-
JSIETCS HE TOJIBKO PECypcoM 00pa3HON pedun, HO M HCTOYHIKOM HOBBIX 3HAYEHHUH CIIOB, KOTOPEIC
HapsAy ¢ XapaKTepHU3yIomel criocOOHBI BBIIONHAT HOMHHATHBHYIO (HICHTH(HUIUPYIOIIYIO,
KJIacCU(HUIUPYIONTYI0) (QYHKINIO, 3aKPEIUIICh 32 MHIUBHIOM B Ka4eCTBE €r0 HANMCHOBAHMUS
[21, c. 296]. Kpome TOrO, B CO3HAHUN HOCUTENIEH SI3bIKA CYIIECTBYIOT OTPEICIICHHBIE THIIOBHIE
COOTHOIIICHUSI CEMaHTHKH NEPBUYHBIX M BTOPUYHBIX 3HAUYECHHUH JIEKCEM, KOTOPHIC HA3BIBAIOTCS
MeTahOpHUSCKIMU MOJICIISIMHE, T.K. OHH CIIy)XaT oOpa3mamu st 00pa3oBaHMs HOBBIX BTOPHY-
HBIX 3HaueHui [23, c. 119]. Ecnu roBoputh 0 ponu 300MOp(GHBIX MeTadop B SKOHOMHYECKUX
TEKCTaxX PYCCKOTO M aHTIIMIICKOTO SI3BIKOB B IIEJIOM, MOKHO KJIACCH(HUINPOBATH HX HPU IOMOIIH
(dpeiiMoBoIi MoJIenH, pa3ouB Ha cienyrontue ¢ppeiMbl: «CocTaB MUpa KUBOTHBIX», «O0beaHE-
HUSI )KUBOTHBIX M HEPAPXHMUECKHUE OTHOIICHHS B HUX», «JleHCTBHS KUBOTHBIX», «O0parieHue ¢
JKUBOTHBIMIY, «HacTH Teja )KHUBOTHBIX», «MecTa oOMTaHus ;KUBOTHBIX» [34, ¢. 134-145].
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HaubGonee uacTbIM HCTOUHUKOM 300MOP(HBIX MeTadop siBasercs ¢ppeitm «CocTaB MUpa KU~
BOTHBIX», TIPH 9TOM HCIIOJIL30BAaHNE TOW MIIM MHOH JIEKCEMBI B KauecTBe 300MopdHOI MeTadopsl
MOXeT OBITh MOTHBHPOBAHO pa3MepaMH, BUJIOM MM XapaKTepOM MOBEJCHUS TOTO MM MHOTO
JKHBOTHOTO — HampuMmep, akysna (aHri. shark) kak o0pa3 HeApyKECTBEHHO HACTPOCHHBIX 10 OT-
HOIIIEHHIO K APYTUM YYacTHHKaM pPBIHKA CYOBEKTOB SKOHOMHUYECKOH JeATeITbHOCTH, HIIH CTep-
BATHHK (aHIJI. vulture) Kak XapaKTepUCTHKA XUIIHIYECKOTO ITOBECHNUSI.

Uro KacaeTcst APYTUX BBIIICYOMSIHYTHIX (PEHMOB, OHU SABJISIOTCS MUCTOYHUKOM TaKHX 30-
oMop¢HBIX MeTadop, Kak, HampuMep, oA KpeiioM (aHrI. under the wing) B 3HaUCHHU «II0T
MOKPOBUTEIBCTBOM 00JI€E CUIIBHOIO UTPOKA PHIHKAY.

Crenyer oTMETUTh, 4TO OOJBIIMHCTBO 300MOP(HBIX MeTagop B OUPKEBOM JTEKCHUKE SBIIS-
FOTCS JKaprOHU3MaMH, a He TepPMUHAMU. DTH JICKCHUSCKHE SIUHUIBI HE BHOCITCS B O(HUIHATD-
HBIC JIOKYMCHTBI, a WCIIONB3YIOTCS B YCTHON HJIM MUCEMEHHOW KOMMYHHUKAIIMH YYaCTHHKOB
3TOTO phIHKa. OHAKO 3TO HE YMEHBIIIAET 3HAYMMOCTH JAHHOTO TIIACTa JISKCHKH — 3HAHHUE TIPO-
(heCCHOHAEHOTO KApTrOHA BCETa BXOMUT B HHTEPECHl YIACTHUKOB PHIHKA, T.K. OH JaeT HE0O-
XOAMMOE TIOHNMAaHHE BCEX aKTyaIbHBIX MPOLIECCOB M COOBITHH B TOU WIIH HHOH cdepe mesTenb-
HocTH. [1pH 5TOM YacTo 3HaUCHHE TOH WITH WHOHM JIEKCeMBI HiTH ()pa3eoIoru3Ma IIOHITHO Ha MH-
TYUTHBHOM YPOBHE BCEM HOCHUTENSM si3bika. Hampumep, Boipaxenue best-0f-breed («rydmmii
MPEICTAaBUTENb IIOPOIBD») IPUMEHSETCS B OTHOIICHUH aKIHH, KOTOPast IPeCTaBIsIeT Hanbonee
ONITUMAJIHHEIA MHBECTHIMOHHEBIA BHIOOP AJISI KOHKPETHOTO CEKTOpa WJIM OTPaciu Oiaromaps
CBOEMY BBICOKOMY Ka4deCTBY IO CPaBHEHHUIO ¢ KOHKypeHTaMH. To ke caMoe MOKHO CKa3aTb O
¢dpazeonormsme Peacock Market («maBIHHHIA PHIHOK») — MO aHAJIOTHUH C NTHIICH, paciycKaro-
el CBO# 3HAMEHUTHIH XBOCT JIMIIH IJIST TOTO, YTOOBI IIPOU3BECTH BIICYATICHUE HA 3PUTEICH,
Peacock Market — 3o nepeorieHeHHBIIT PBIHOK, CUTYALHSI, TPU KOTOPO#l IIEHHOCTh aKIIUi HCKYC-
CTBEHHO 3aBBIIIICHA TTOCPEICTBOM NOJIUTHKH LleHTpansHoro 6anka ctpansl [11] (Hanpumep, mo-
noOHas cuTyarms Habmromanack B HosiOpe 2016 T., Koraa aHaTUTHKY OPUTAHCKOH WHBECTHIIU-
oHHOM kommannu Hargreaves Lansdown oTMeuanu cHW)KEHWE WHICKCA JOBEPHS WHBECTOPOB
napajuieJIbHO C POCTOM CTOMMOCTH akimii [10]).

Kpome Toro, 300MopdHBEIME MeTadopaMu 0003HAYAIOTCS M COBCEM HOBBIC SIBIICHHS Ha
PBIHKE, ¥ 9TOOBI IOHUMATH UX, YIaCTHUKH PBIHKA JTOJDKHBI OBITH BCET/Ia B Kypce HOBOCTEH. Sp-
KHM IPUMEPOM HOBOBBEACHUH B c(hepe OUPIKEBOTO CIICHTa SIBIIAETCS JIEKCeMa SIMHOPOT (aHTIL.
unicorn), BBelleHHas B ynotpeOieHne ocHoBaTeabHuIIeH BeHuypHoro Gonmxa Cowboy Ventures
Ouinma JIu B 2013 1., KOT/1a OHA B CBOEM 3cce «J100po moXkalloBaTh B KIIyO €JMHOPOTOB: YPOKH
CTapTaIloB CTOMMOCTBIO B MIJIIHAPI JOJIIAPOBY» [7] Ha3Baja 3TUM CJIOBOM CTapTallbl, BBIIEA-
mme Ha peiHOK ¢ 2003 T. ¥ KamuTanu3aus KOTOPBIX JocThraia Mmuinapaa nomtapos CIIA.
Vcnonp3oBanne Ha3BaHUSI ATOTO MU(HUECKOTO CYIIECTBA OBUI0O MOTHBHPOBAHO TEM, UTO TaKHe
KOMITaHUH TOTAA MPEACTABIIIIN COO0M OOJBIIYI0 PENIKOCTh U, €CITH HHBECTOPY yAaBajOCh WH-
BECTHPOBATh B OHY M3 UX, 3TO CUATAIIOCH OONBIIMM Be3eHHeM. OHAKO CIIEAYET YHOMSHYTD,
YTO 110 MepE pOCTa KOJIMYECTBA TAKUX KOMITAaHUK-EIITHOPOTOB aHAJUTHUKH BCE OOJIBIIIE TOBOPHIITN
0 HOBOM «ITy3BIpE» Ha PHIHKE TEXHOJIOTHA, ¥ IeHCTBUTENEHO, B 2015 1. cpa3y HeckombKo (aBo-
PHUTOB CTOJIKHYJIUCh C TICPEOLIEHKOW COOCTBEHHOW CTOMMOCTH W YTPO30H PECTPYKTypHU3alluu
ousHeca [32]. Takum o0pa3oM, BO3MOKHO, B OyAyIIIEM CIIEIyeT OXKHAATh MOSBICHUS HOBOTO
KaproHU3Ma IS 0003HAYCHHS OBIBIIUX «EIUHOPOTOBY.

Kak ynomuHanocs Beiie, BO GppeiiMoBOil Moenlt 300MOP(HBIX MeTaop CaMbIM OOTATHIM
UX UCTOYHHUKOM siBIIsieTcs hpeiim «CocTaB Mupa )KUBOTHBIXY», @ CAMBIM IOITYJISIPHBIM BHIIOM 3a-
MMCTBOBAHUS SIBIIICTCS KaJbKHPOBAHHE, M aHATU3 MeTadop aHUMAIBHOTO MPOUCXOKICHUS B
OHPIKEBOH JIEKCUKE ITOKA3BIBACT, YTO 00a 3TH YTBEP KICHUS BepHBL. [Ipr 3TOM 0COOEHHO 4acTo
300Mop¢HBIE MeTaQOpPhl HCIONB3YIOTCS IS HOMHHAIIMK UTPOKOB Ha Oupike. CaMbIM SpKAM
MIPUMEPOM SIBIISIFOTCST BCEM U3BECTHBIC )KaproHU3MBI ObIK (aHrIL. bull) u Mensenp (anri. bear) —
TaK Ha3bBIBAIOT HTPOKOB PHIHKA IEHHBIX OyMar, KOTOPbIe MPUACPKUBAIOTCS PA3HBIX CTPATETHIA:
«OBIKMY CTPEMSITCS IOAHATH IICHY, a MeIBEeAN — cONTh ee. HazBaHus THX jkaproHH3MOB OBLTH
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MOTHBHPOBAHBI Pa3HUIICH B TOM, KaK dTH )KHBOTHBIE HAMAAAIOT: OBIK [TOJICBACT KEPTBY POraMuU
CHHU3Y BBEpX, a MeJBelb HAHOCHUT yJap JialaMH CBEpXy BHHU3. BBIK W MenBeab SBISIOTCS
HACTOJIFKO PACIIPOCTPAaHEHHBIME Ha OUpPIKE JIEKCEMaMH, & CAMH ITH JKUBOTHBIC — HACTOIBKO I10-
MYJSIPHBIMA CUMBOJIAME 3TOW C(ephl NEATETBHOCTH, YTO B KPYIMHBIX (DUHAHCOBBIX IIEHTpaxX
YCTAaHOBJICHBI CKYIBITYPBI C MX U300paKEHUSIMHU: aTaKyromui Obik Ha Yomr-Ctputr B Hero-
1710p1<e, ObIk Ha bupkeBoit miuomanu Amcrepaama, Obiku B Illanxae (B 3manuu 1llanxaiickoit
¢doHmoBol Oupxu U Ha HabepexkHO Bund), Obik y BXxoma B bombetickyro (poHIOBYIO OUpPXKY,
ObIK 1 MenBensb v (hoHmoBoi Oupxu Bo ®pankdypre. Kpome T0Oro, 3TH 300HUMBI TOCITYKIITH
HCTOYHUKOM 00pa30BaHU IEJIO0T0 psina Hpa3eoNOrHdecKUX SIMHAL OUPKEBOH ICKCUKH, HATIPH-
Mep, bear raid (B mepeBojie ¢ aHTJI. «HAJIET MEIBENCi») — aKTUBHASI MPOJaka IICHHBIX Oymar
OTIpeNIeNIEHHOTO BU/IA C LIENTBI0 COMBAHUS UX IIEH U MOCICAYIOMIeH MOKYIKU Ha O0Jiee BEITOJHBIX
yCIOBHSX, WK bear hug (B epeBoze ¢ aHIII. «MEIBEXKbs XBaTKa») — ()pa3eoIOTH3M, OIMUCHIBA-
IO CUTYalHIO, B KOTOPOH 0J1HAa KOMIIAHUSI XO4EeT KYITUTh aKLIMU IPYTOi 0 0OYeHb MpUBJIEKa-
TEJIbHOM LIeHE, U PYKOBOJCTBO MOCIEIHEN BBIHYKIEHO MPUHATH BHITOAHOE MPEJIOKEHUE, TO-
CKOJIBKY 9TO OTBE€YAECT MHTEpECcaM JIEUCTBYIOMINX akinoHepoB [18]. Takke BechbMa aKTUBHO HC-
MOJIL3YIOTCS BhIpaxkeHus bear market («peiHOK MenBeaei») u bull market («pbIHOK OBIKOBY) IS
OTIMICAaHUs CUTYallMU TaJIeHUs U POCTA IIeH Ha PHIHKE COOTBETCTBEHHO.

Cy1iecTByeT OrpoOMHOE KOJIMYECTBO APYTMX IPUMEPOB, CPEIU APYTUX PacHpOCTPAHEHHBIX
300MOP(QHBIX MeTaop — JEKCEeMbI CBUHbS (aHTJI. pig), oBua (aHri. sheep), Bonk (anri. wolf) u
oJieHb (aHri. stag). IHTepecHo, YTO B aHIJIMKUCKOM SI3bIKE CEMaHTHKa MeTadOpUIECKOro Tepe-
HOCa CJIOBa CBHHbBSI COBEPILICHHO MHAs, YeM B PYCCKOM SI3BIKE — B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 3TO JKH-
BOTHOE CUMBOJIU3UPYET KaJHOCTh, TAKMM 00Pa30M, STUM CIIOBOM 0003HAUYAIOT CIMIIKOM >Ka-
HBIX TPEHIEpOB, KOTOPBIE U3-32 3TOr0 Ka4eCTBa MOTYT MOTEPATh KOHTPOJIb U, COOTBETCTBEHHO,
JeHbIH. HexoTophle N3 TaKMX HIPOKOB YCTAaHABJIMBAIOT CIIUIIKOM KPYITHBIE OpJePHhI Ha MOKYIIKY
Y POJIaXKy ¥ HECYT MacIITaOHble OTePU NPH IIepBOM KoJieOaHNH 1IeHbI. [Ipyrue sxe CTaHOBSTCS
OaHKpOTaMH, TIepeiepKaB MO3HIMH. YYaCTHUKH TAKOTO THIIA MPOJOIDKAIOT AEPKATh ITO3UIIUH B
OXKHJIaHUH ellle OoJbIel MPUOBLIM, HECMOTPSI Ha Pa3BOPOT TEHJICHIMH. B aHIIIMHCKOM s3bIKe
Jaxe ecTh BeIpakeHue to trade like a pig (B mepeBoje ¢ aHIJI.: «TOProBaTh, KaK CBHHBSI») — Jie-
JIaTh CTaBKM C OOJBIION aJHOCTBIO, KOTOpas MOXKET 00epHYThCsl (PUHAHCOBBIM KpaxoM. I3-
BECTHAsI [IOTOBOPKA C Y OJI-CTPUT MPERyNPExaeT UTPOKOB 00 OMACHOCTSX YPE3MEPHOM alTdHO-
cru: “Bulls make money, bears make money, pigs get slaughtered” (anryn. «bpixu 3apadaTsIBaloT,
MeJIBeIn 3apaldaThIBAIOT, a CBUHEH 3a0uBaroT) [2].

Uro kacaeTcsi OBell, 3TO 0003HaYCHNE HEYBEPEHHBIX, BCE BPEMsI COMHEBAIOIINXCS B CBOEM
BEIOOpE TpeiAepoB (MHOTIAa UX €I Ha3BIBAIOT IBIUIATAMH, YTO SIBJISIETCSI CBUAETEILCTBOM SIB-
JICHWSI CHHOHUMHUH B KaprOHHOH JICKCHKE YJaCTHHKOB OMPKEBOH AeATeNbHOCTH). OBIIa — CUM-
BOJI HEPEUIUTEIFHOCTH, B TO BPEMSI KaK JICKCEMa OJeHb — (PaKTUIECKU CHHOHUM HOHSTHS «CIIe-
KYJISIHT». DTH UTPOKH MOKYHAIOT aKIUK KOMIIAHWH BO BpeMsl IEPBUYHOTO ITyOIHIHOTO pa3Me-
menns akuui (IPO) 1 3aTeM MpoaaroT UX, Kak TOJIBKO aKIIWU MPOXOIAT JUCTHHT U HAYMHACTCHS,
cOOCTBEHHO, TOProBis. OJEHH IPH ATOM HaICIOTCS BOCTIONB30BATHCSI POCTOM IIEHBI U TOYIHUTh
ObICTpHIA Joxon. [JaHHas 300MopdHas MeTadopa MoIh30BaIaCh OONBIION MOMYJISPHOCTHIO HA
Ooupxkax BenukoOputaHum, U OT He€ MPOU30IILIA JiekceMa stagging (B TIepeBOJIe C aHTJI. CIIEKY-
TS [IeHHBIMHA Oymaramu). [IpoucxosxaeHne 3Toro skaproHu3Ma Jio KOHIIA HEsICHO, OJTHAKO,
BEPOSITHO, €F0 MOYKHO ITPOCIEINUTS JI0 €IIIe OJTHOTO 3HAUEHUs clloBa stag — "ocBegoMuUTENb", 0CO-
OCHHO B BRIpaKCHHH to turn stag — "mpenaTh, BEPOJIOMHO HCIIONB30BATh CBOETO COOOITHHKA,
comieMenHuka". CornacHo Kiaccnueckomy cioBaptio rmpoctopeuHoro sizbika @paHcuca ['poysa,
JTaHHOE BBIpaKEHHE 0053aHO CBOUM IOSIBIICHHEM TOMY (aKTy, YTO OJICHH TIOBOPAYHBAIOTCS PO-
ramu, T.€. BeAyT ce0s BpaxIeOHO MO OTHOIICHHUIO K TEM CBOMM COpPOJINYaM, Ha KOTOPBIX BEIETCS
oxorta [3]. Takum 00pa3oM, B KOHTEKCTE OUPKEBOI TOPTOBIIM AT JIEKCEMa MOTJIA MTOSBUTHCS KaK
0003Ha4YeHNe TPEeHAEPOB, KOTOPHIE BRICTYIAIOT IPOTUB APYTHX HHBECTOPOB C IIETBIO MOTYICHUS
OBICTPOU HAXKHBHI.
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Bosku sABiAIOTCA OTHUMH U3 CaMbIX 3HAMEHUTHIX IpeAcTaBuTeNel (POHI0BOTO PhIHKA B Lie-
JIOM U YOJI-CTPUT B YaCTHOCTH. Tak Ha3bIBAIOT HTPOKOB, KOTOPHIC JJIS U3BJICUCHUS TPUOBLIH
TOTOBBI UCIIOJIB30BAaTh JIFOOBIE CPEACTBA, B TOM UMCIIE U HeJleraibHble. JJaHHOE CII0BO CTaJIo Ya-
CTBIO TIPO3BHIIA «BOJK C YOII-CTpUT», U [I>xopaan bexdopt, 3HAMEHUTEIH OpoKep, OCYKICH-
HBIH B 1999 r. Ha TIOPEMHBIN CPOK 32 MOIICHHUYECTBO W MAaHUITYJSAIMA Ha (OHIOBOM OMpKeE,
CUYMTAETCS CAMBIM U3BECTHBIM IIPEICTABUTEIEM ITOH «IIOPOABL», OJHAKO AAJIEKO HE €JMHCTBEH-
HbIM. J{0 Hero Takke HasbiBanu J{pBuna Jlamapa, ocyxnenHoro B 1913 r. 3a To, 4TO OH BbIAaBAJ
cebs 3a wiena Konrpecca, a Takke ri1aBHOTO repos ribMma «Bomnk ¢ Yomr-ctpur» (1929), xo-
TOPBIi 10 CIOKETY MOHOIIOJIU3UPYET PHIHOK Menu [12].

Cpenu Ipyrux 300HUMOB, 0003HAYAIOIINX YYACTHUKOB PhIHKA, BCTPEYAIOTCS JIEMMUHT (aHIII.
lemming) — uHBECTOP, KOTOPBIH CIEMYET 38 TONMONH BMECTO TOTO, YTOOBI CAMOCTOSITENIBHO AHAITH-
3UpPOBATh CHTYAIHIO Ha PhIHKE, U 3a4aCTYI0 HECET YOBITKH (3TO MOTHBHUPOBAHO TEM, YTO JUIS ATHX
3BEPHKOB THITMYHBI MACCOBBIE MUTPAIIMH, BO BPEMs KOTOPBIX OHU MOT'YT TIOTHOHYTb); M 30J0TON
XyK (aHri. gold bug) — nHBECTOP, BKJIAABIBAIOIINH JEHBT Y B 30J0TO ¥ CYUTAIOIINII €T'0 HaJCKHBIM
(DMHAHCOBBIM OOECIICUYCHHEM Ha CITydail AeBaJbBALMM BATIOTHL. «30JIOTBIMH XYKaMH» TaKKe
Ha3bIBAIOT aHATUTHKOB, PEKOMEHIYIOLINX COBEpIIATH CCIKH IO IMTOKYIKE 30510Ta [8].

HexoTopsie oco6eHHO 00pa3HbIe (hpa3eoIOTH3MBI BEIXOAAT 3a IPe/elIbl ONpKEeBOH TOPTOBIIH
W MPOHHUKAIOT B Apyrue chepbl. Hanpumep, ¢hpaseosoru3m xpombie yTku (auri. lame ducks) kak
OMpXKEBOH JKaprOHM3M yXK€ CUMTAETCS YCTAPEBIIMM — PaHbBIIE TaK HAa3bIBAJIH TPEHAEPOB, Ubs
NeATeTbHOCTD Ha OMprke He ObliTa YCIICITHOM, M OHH, «KOBBIISST», YXOAWIH C peiHKa. Ceigac 3ToT
(bpa3eosorn3M B aHIIIMHCKOM S3bIKE OOJIBIIE ACCOIMUPYETCS C MOTUTHKON U NCTIONB3YeTCS IS
0003Ha4YeHNsI TeX JOJDKHOCTHBIX JIHII, KOTOPBIE IIPOJOIDKAIOT 3aHUMATh CBOH ITOCTHI 10 TOTO MO-
MEHTA, KaK UX yXe N30paHHbIe IPEEeMHUKH BCTYIST B JOJKHOCTS [12].

Kak crenyer u3 aHanmm3a 3HaYCHUH BBHIIENEPEUUCICHHBIX JIEKCEM, 300MOp(HBIE MeTadOpHI
B chepe OUpIKEBOW TOPTOBJIM MOTYT OBITh KaK MPOU3BOJIHO-HOMHHATHBHOTO (OBIK, MEIBE/b),
TaK U OLIEHOYHOTO XapakTepa (BOJIK, XpoMast yTka). Kpome Toro, GOIBITHHCTBO U3 HUX SBIISTIOTCS
CEeMaHTHYECKUMH KaJIbKaMH, T.K. Y CIIOBa 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKa (B JAHHOM CITydae — pyCcCKOT0)
MOSBIISICTCS] HOBOE 3HAUEHIE 10 aHAIOTHH C HHOS3BIYHBIM (QHTJINHCKIM) CIIOBOM-IKBUBAJICHTOM
[16,c. 319].

[ToMHUMO YIIOMHHABIIUXCS BBIIIE ITABIUHBETO PHIHKA», & TAKIKE «OBIYBUX» U «MEIIBEKBUX)»
TPEHIOB, B OUPIKEBOM CIICHIe MPUCYTCTBYIOT TAKUE HEOOBIYHBIC BBIPAXKCHUS, KAK OTCKOK JIOX-
noii komku (anri. dead cat bounce) — maHHBIN (pa3eonoru3M O3Ha4aeT HE3HAYUTEIBHBIA POCT
LEHBI aKI[HUH TIOCIIE MEPUOIa ITTUTEILHOTO MAJCHHSI, KOTOPBIA, TEM HE MCHEE, SBJISICTCS BPEMEH-
HbIM. BriepBble 310 cioBocoueTanue O0buto ynorpebneHo B raszere Financial Times B 1985 r.,
Koraa ¢poHmoBsle peiHky CuHramypa u Manai3uu npoeMOHCTPUPOBAIIH MTOBBIIATEIHLHYIO TCH-
JISHITUIO TTOCIIe PE3KOTo Ma/ICHNs B TeueHue roaa pereccnu [ 13, c. 57].

Uro KacaeTcs >KaproHU3MOB, HCIIOJIB3YEMBIX IS ONFICAHMS CTPATETHI HTPOKOB PHIHKA, TO JUIS
MIOHMMAaHMS 3HAUCHUST HEKOTOPBIX M3 HUX HYKHBI y3KOCTIEIHAIbHBIC 3HaHIA. Cpely TaKOBBIX —
BBIpaKECHHE JIOBYIIIKA JUIs JIoOcTepa (aHTi1. lobster trap), o603HavaroIee OJJHy U3 CTpaTeTHil 3a-
IIUTHI OT HEXKENATENLHOT0 MOorJIomeHus. [1pu mpruMeHeHrn TaHHOH CTpaTeriy KOMITaHHS BBOAUT
YCJIOBHE, B COOTBETCTBUH C KOTOPHIM KPYITHBIE aKITHOHEPHI (10311 codcTBeHHOCTH BhIe 10%) He
MOT'YT KOHBEPTHPOBATh KOHBEPTHPYEMbIC IIEHHbIE OyMaru B akIUH C MPaBOM roioca. J{aHHbIA
(hpazeonoru3m ObIT 0OpPA30BaH MyTEM ACCOITUAIIMH C JIOBJIEH JIOOCTEPOB MPH TIOMOIIH CTCIIHAITb-
HBIX JIOBYIIICK, B KOTOPBIC TIOMAIAI0TCS KPYITHBIE OCOOH, B TO BPeMsI KaK MEJIKHE OTCCHBAIOTCSL.

He sBIsIsIch y9aCTHHKOM PBIHKA, IPAKTUIECKHA HEBO3MOXKHO YIOBHUTH CMBICI CIIOBOCOYETA-
HUs cripen «auratopy (anri. alligator spread) — oNmIMOHHBINA cipes, IPH KOTOPOM KOTOPBII
13-32 BBICOKMX KOMHCCHOHHBIX PacXO/0B NMPAKTUIECKN HUBEIUPYET MOTECHIMAIBHYIO TPUOBLTH
nHBectopa). OOpa3HO BBIPaXKAACh, IPU BBICOKOM YPOBHE PAcXoOB CIPEd «ChEHaeT HHBE-
CTOpay», OTCIOJIA M €0 Ha3BaHHWEe. TakuM 00pa3oM, TaHHBIA (PPa3eosOru3M ABISACTCS KATBKOH C
QHTIIMACKOTO SI3BIKA.
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K cTpaTternsM aHMMambHOTO MPOHCXOXKICHHS TAKXKE OTHOCAT crpel «baboukay (aHri.
butterfly spread) — cnoxHast oniroHHast CTpaTErHsi, B KOTOPOH UCIONB3YETCS YETHIPE OMIIHOHA
C OIMHAKOBBIMH CPOKAMU HCTEUSHHSI KOHTPAKTOB, HO Pa3HBIMU IICHAMH HCTIONHEHUS. [IepBoiii
OIIIIMOH UMEET BBICOKYIO IICHY, BTOPOH — HU3KYIO, a JIBa OCTABIINXCS — PABHYIO CpeTHEMY apud-
METHYECKOMY ITHX LieH. [I[piMeHeHre Takol cTpaTerHu OrPaHHIUBACT KaK PUCKH, TaK M MTOTCH-
nuansHyto npuosLIb [12]. XKenesnas 6abouka (aura. iron butterfly) mpenmosnaraer caenku ¢ He-
CKOJIBKIMH OIIIMOHAMH OJTHOTO U TOT'O )K€ HAIIPABIICHHUS — K IPUMEPY, TOIBKO OMIHOHAMH KOJLI,
700 TONBKO OMIIMOHAMH ITyT U IIPHUMEHSETCS, KOTIa €CTh OCHOBAHUS MOJIAaraTh, 4TO 38 KOHKPET-
HBII TIEPUOJ BPEMEHH IIeHa OyIeT AepKaThCs B ONpeNeIiEHHOM nuamnazoHe. [Ipumenenne nan-
HOT'O MEXaHU3Ma MoJpa3yMeBacT OrPAaHUICHHBIN PHCK U OTPAHUYCHHYIO TPUOBLIH [4].

Eie oiHa MHOTOKOMIIOHEHTHAsI CTPATErsi HOCUT Ha3BaHHUE JKeJIe3HbI KOHJOp (aHIJI. iron
condor), mpousomieiiee OT Buaa e€ rpadhuIeckoro npeacTaBiIeHUs (KOMOMHAIIMU OBIYBETO ITyT
crpe/ia ¥ MEJIBEXKBETO KOJUI cripesia). JKene3Hblii KOHI0p cUnTaeTcs OJHON 13 Hanbosee OnTu-
MaJIbHBIX CTPATETHIA, IENIbI0 KOTOPOM SIBIISICTCS BHICOKAsI BEPOSTHOCTD MOJYYCHUSI ONPaHHUYCH-
HO¥ IPHOBUTH B YCIIOBUSIX HU3KOH BOJIATHIBHOCTH (DMHAHCOBOTO MHCTPYMEHTA, JISXKAIIEero B OC-
HOBE OMIIMOHHOTO KOHTpaKTa [5].

s HauMeHOBaHUS Pe3yIbTaTOB UTPHI HA (POHAOBON OHpPIKE TAKIKE HCIIOTB3YIOTCS 300HUMEL.
Wnpeiikott (anrn. turkey) Ha3BIBAIOT BIIOXKCHHE, HE ONpaBJaBIIee OXHUIAHUS HHBECTOPOB.
Hanpumep, 3T0 MOTYT OBITE HeyauHbIe OM3HEC-OTIEPALIUH, IPOBAJ KOMIIAHUH IIPH MEPBUIHOM
MyOIIMIHOM pa3MEIIeHIH aKIH WM TPHOOPETEHUH [IEHHBIX OyMar, CTOMMOCTh KOTOPBIX BITO-
CJIEJICTBUH 3HAYUTEIHLHO CHIKACTCS.

IToMuMO YMOMSIHYTOIO paHee eJUHOPOra, CPeld Ha3BaHW OOBEKTOB HHBECTHPOBAHUS
BCTPEUAIOTCS U APYrUe MpecTaBuTesn (ayHbl: Tak, KOMIIAHHU ¢ OOJBIION 10ell phIHKA, TPU
3TOM He SIBJISIONIUECS MOHOIOJIUSAMH, HAa3bIBAIOT ropriiamMu (aHri. gorilla) — mpumepom Takoit
KOMIIaHWH MOXET CITYXKUTh CETh PEANPHUATHH ObIcTporo oocmyxuBanus McDonald"s. Eme on-
HUM TOMYJSIPHBIM )KaproHU3MOM SIBJISETCs (pa3eosornsm cash cow (B mepeBojie ¢ aHrl. «I0¥-
Hast KOPOBay) — 10 AHAJIOTHH C )KUBOTHBIM, JAIOIIMM MOJIOKO Ha IPOTSHKEHHUH MHOTHUX JIET, TAKHE
KOMIIaHHWH MPUHOCAT CTAOMIIBHYIO TPHOBLIEL B TOJTOCPOYHON IEPCIICKTHBE 0€3 OOJIBIINX 3aTpaT
KanuTaaa, COOTBETCTBEHHO, aKIIMU TAKUX KOMITAHMU SBIISOTCS MPHUBICKATEIbHBIM O0BEKTOM
1U1si iHBeCTUpOoBaHus. [IpuMepoM 0HHOI KOPOBBI MOXKET CITYKHTh AMEPUKAHCKAs KOPIIOPALIUS
The Coca-Cola Company [11].

JIt0OOMBITHO OTMETHUTH, YTO HHOT/A B CEMaHTUKE 300MOP(HBIX MeTaop NPUCYTCTBYET SIPKO
BBIPQKEHHBIH KyJIbTYPHBI KOMIIOHEHT. B kauecTBe mpumepa MOXKHO MPUBECTU OOJIUTaIuu
«aparony» (aHria. dragon bonds) — pa3HOBHIHOCTb €BPOOOJIUTALMI, BEITYCKAEMbIX a3UaTCKUMU
KOMITaHUSIMU, HOMUHHPOBaHHbIX B fojuiapax CLLIA. Bnepeie npeacrasiaeHHsle B 1991 1. A3u-
aTCKUM O0aHKOM pa3BUTHS, TAKHE OOJUTAIIMH ITOJTYYHIIA IIMPOKOE pacIpocTpaHeHue [6].

HazBanue oOnuraiuii «1paroH» sBISETCS OYSBHIHON OTCBUTKOM K a3MaTCKOM KYJIbTYpe, Bellb
B BOCTOYHOI MH(OJIOTHH 3TO CYIIIECTBO BCEIa 3aHUMAJIO BECbMa MIOYETHOE MECTO: HalpuMep, B
Kurae TpoH uMIiepaTopa Ha3bIBAJICS «APAKOHBUM IPECTOIOMY, a B 310Xy auHactuu [{ux (1644-
1912) u3obpakeHue apakoHa yKpaIaJio HAIIMOHAIBHBIN (rar. B SImoHu# JpakoHy MOCBAIIAINACH
Xpamsbl, a B ['OHKOHTE yCTpamBalOT Pa3HBIC MEPOIPHSTHS M TOPXKECTBA C HAI[MOHAIBHBIMA TaH-
[[AMU B €70 9eCTh. [IpH 3TOM ClieTyeT OTMETUTb, YTO TAaHHBIN (Ppa3eoIOTH3M HEIb3s1 KITACCHU(HIIN-
POBaTh KaK KIbKy C aHIJIMHCKOTO SI3bIKA — YUUTHIBAS, UTO JIEKCEMa «AParoH» He aJIanTHpOBaHa
MIPY TOMOITH (POHETHUYECKUX F TPAMMATHYECKUX CPEICTB PYCCKOTO SI3BIKA, A JIMIIH MIepelaHa 1mo-
CPEACTBOM TpaHCIUTEPALNH, €€ cIeyeT CUATATh HHOSI3bIYHBIM BKPAIlJIEHUEM.

B aHrMiACKOM 53bIKE €CTh BBIPAXKCHUsI, CBUIIETENBCTB YIIOTPEOICHHUSI KOTOPBIX B PYCCKOM
si3bIKe HAalTH He ynaercsa. Cpenu HUX — ppaseonorusm killer bees (B mepeBojie ¢ aHIII. «ITYEIIbI-
YOHHIBI» — CHELUATIUCTHI MM (GUPMBI, Pa3padaThIBAIOLINE IUIAH C LIENbIO CAENATh Ty UM HHYIO
KOMITAHHIO HETIPHUBJIEKATENBHOI IS OTJIOIIEHHUS TOCPEICTBOM BBIKYIa KOHTPOJIBHOTO MaKeTa
aknuit) 1 meerkat effect (B mepeBojie ¢ aHTI. «3PPEKT CypHUKaTa» — TaK Ha3bIBAIOT aKTUBHBIX H
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0ECIOKOMHBIX HHBECTOPOB, KOTOPEIE BCE BPEMs IIPOBEPSIIOT CBOM MOPT(EIH C LENbI0 BEISIBUTh
MPU3HAKU HEOJIAarONMPUATHBIX TEHACHIUI Ha phiHke) [11].

OpnHako ecTh ¥ 00paTHBIE IPUMEPHI: C TOUKH 3PEHUS PYCCKOS3BIYHBIX TPEHIepOB, Ha OMpxKe
€CTh )KMBOTHBIE, O CYIIECTBOBAHMH KOTOPBIX aHIJIOS3BIYHBIC YIACTHUKH TOPTOB M HE MOJ03pE-
BalOT — HaNpuMep, JOoch. JIekcema JI0Ch SBISIETCS MEKBSI3BIKOBEIM OMOHHUMOM AHTIIHHCKOTO
cioBa loss (B iepeBoJie ¢ aHTII. — «yOBITOK»). [Ipr 3TOM BMECTE CO CJIOBOM JIOCh PYCCKOSI3BIYHBIE
OMPIKEBHUKH UCTIONB3YIOT €ro nmepudpasy — coxaTbiil. Takum 00pa3zoM, HECMOTPS Ha TO, YTO JIaH-
Has JIeKceMa IIPOU30IIUIa OT aHTIIUICKOTo ClIoBa, 300MopdHas MeTadopa JI0Ch, KaKk U MPOU3BOA-
HbIE OT He€ BBIpaXCHHS (ITOMMATh JIoCA — "MOMYYHUTh YOBITOK'"), IPUCYTCTBYIOT TOJIBKO B PyC-
CKOM SI3BIKE.

Panee ynmoMuHanoce, 94to GOJBIIMHCTBO 300MOP(MHBIX MeTadop BXoAuT Bo ¢peiim «Cocras
MHpPa XXHBOTHBIX», OHAKO B ONPKEBOM CJIEHTe €CTh M MeTadopsl, IpHHaaIexanme ppeimy «Ha-
CTH TeJIa )KUBOTHBIX». Harpumep, niexcemoit tail 0003HagaroTcs uphI ocie JeCITHYHOTO 3HaKa
B KOTHPOBKAX LIEHHbIX OyMmar. JlaHHbIH KaproHN3M IPOH3O0IIENT OT OOMIEeNUTepaTypPHOH eHHHIIBI
tail (B mepeBoze ¢ aHTI. «XBOCT»), H 3TO MOTHBHPOBAHO BHEUTHUM BHIOB IH(P, HAXOISIIHXCS
TIOCIIE 3aITOMH, T.K. OHA HAaIIOMHHAIOT XBOCT, SIBILTIOIIUICS MTPOIODKEHNEM Teja, B JAHHOM CITy-
gae — IeNBIX YHCel (B PYCCKOM SI3BIKE JIGKCEMA XBOCT HHOT/IA HCIIONB3YETCSl B TOM JKE 3HAUCHHUU.
Kpowme toro, rexcemoii leg (aHTI1. «HOTa») HA3BIBAIOT YCTOWYMBYIO TCHACHIINIO JBIDKCHIS KYPCOB
neHHbIx Oymar [30, c. 15]. B pycckom OMp:keBOM >KaproHe Takast JeKceMa OTCYTCTBYeT.

U3 300mop¢HBIX MeTadop, oTHOCAIHXCA K (hpelimy «OOparieHue ¢ >KHBOTHBIMIDY, MOKHO
OTMETHTH TOMYJSPHYIO JIEKCEMY TOWUTH (aHrII. to milk) B 3HaYeHUN "BBITATHBATEH NEHBIH WA
WHBIE pecypchl”, a TaK)Ke BBILICYHOMSHYTHIH (hpa3eosioriu3M mouMars JIoCs.

IMox ¢ppeiim «JlefcTBHS KUBOTHBIX» MOAIAJAI0T TaKUE (hpa3eoIOrU3MBbl, KaK OTPACTUTh pora
u o0pacTH mepcThio. KOMIOHEHTH! TaHHBIX BBIPAXKCHUM HE SIBISIOTCS J€pPUBAaTaMHU 3aUMCTBO-
BaHHBIX JIEKCEM, HO MPHHAAIEKAT TOMY K€ CEMAaHTUYECKOMY 1oJt0. OHM BO3HUKIIM ITyTEM ac-
couuanuu ¢ o6pa3oM OBIKOB M MEJBEJCH, CaMBbIX MOMYJISIPHBIX 300HUMOB B OMPIKEBBIX Kapro-
HU3Max, — TAKUM 00pa3oM, OTPACTUTh pOra U CTy4aTh KOIBITAMU 3HAUUT "TPHOOIIUTECS K OBI-
KaM — UTPOKaM Ha MoBbIIIeHue", a ppa3eosoru3mMsl OTPacTUTh KOI'TH M 00pacTH MIEPCTHIO 03HA-
YaroT "MPUOOIIUTHCS K MEIBEJSIM — UTPOKaM Ha moHmxkenue" [22, c¢. 75]. JlroOomnbiTHO 0T™Me-
TUTb, YTO JJAHHBIE BEIPAXKCHUS OBLIM 00Pa30BaHbI B PYCCKOM S3bIKE, U IOTOMY yX€e HE SIBIISIOTCS
3aUMCTBOBAHUSIMH, TAKUM 00pa30M, OHU MOTYT OBITh KJIACCU(DUIIMPOBAHBI KaK pyccKue ppazeo-
norusmsbl. IlpuaymanHBIe pocCHIiCKMMH TpelaepaMu, >KaproHU3Mbl O0OTrallaroT OMpIKeBOU
CJICHT ¥ YBEIMYHUBAIOT JOJIO PYCCKUX CIOB U (PPa3eoIOTU3MOB B HEM.

CocTaBHbIe )XaprOHU3MbI U aKpOHUMBI. Kak BUIHO M3 NPUBEACHHBIX BBIIIE IPHMEPOB, ABYX-
KOMITOHEHTHBIE KapPTOHM3MbI SIBISIFOTCS HE MEHEe PacpOCTPaHEHHBIMHU, Y€M COCTOSIIIUE U3 OfI-
Horo cioBa. C TOUKH 3peHHS SI3bIKO3HAHUS, COCTABHBIE KAPTOHM3MBI SIBIISIFOTCSI HOCUTEIISIMU HE
TOJIbKO HOMHHATHBHOI HAarpy3Kd, HO U CHHTAaKCHYECKHX OTHOIICHHH. CHUHTAKCHYECKHM IIEH-
TPOM CJIOBOCOYETAHHUS SIBJSIETCS €T0 CTEPIKHEBOE CIIOBO, OHO 3aHUMAET CHHTAKCUYECKH HE3aBH-
CHUMOE€ TIOJIOXKEHHE ¥ TIOTIMHSAET ceOe Apyroe cioBo (apyrue cioBa). [1o mpusHaky Mop¢oioru-
YeCKON MPUPOIBI CTEPKHEBOT'O CJIOBA IByXKOMIIOHEHTHBIE COCTABHBIC )KAPTOHU3MBI B OHpIKe-
BOH cepe MOTYT OBITh CYOCTAaHTUBHBIMH, aAbEKTUBHBIMU U aiBepOuanbHbIMH. M3 HUX Hanbo-
Jiee OOIIMPHOM TpyNIo ABISIOTCS cyOcTaHTHBHBIE coueTaHus. OHU (GOPMUPYIOTCS 0 JABYM
MOJIEJISIM: MTPUJIAraTeNbHOE + CYIIECTBUTENBHOE U CYIIECTBUTEIBHOE + CYLIECTBUTEIBHOE B PO-
qutenbHOM naaexe [20, c. 13].

Mexny cTepKHEBBIM M 3aBUCUMBIM KOMITOHEHTAMH BO3MOXKHBI Pa3HbIe OTHOLICHHS, HO ISt
KApTOHU3MOB B OMpKEeBOW cdepe Hanboee TUIMYHO HAIHYHWe CYOBEKTHBIX OTHOIICHUIA:
(«Hanér MenBenen»), MOCECCHUBHBIE («PBIHOK MeABENEH», «PHIHOK OBIKOBY»), aTprOyTHBHEIC
(«MemBEXUI TPEHI», «XpOMas YTKay); KOMILICTUBHEIE («dP(EKT CypuKraTa).

Hexoropsie 300MopdHBIE MeTadophl Cpean OHPIKEBBIX JKAPrOHH3MOB (HOPMHUPYIOTCS HE O
aCCOLMAaTUBHOMY IYTH, a MOCPEACTBOM aKpPOHHUMOB — COKPAILEHHBIX CJIOB, 00Opa30BaHHBIX U3
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HAYaIbHBIX OYKB MU HAYAITBHBIX SJIEMEHTOB CJIOB HA3BAHHOT'O CJIOBOCOYETAHUS M CXOIHBIX WUITH
COBITQIAIONINX 10 CBOEH (hopme (HOHETHUECKOI CTPYKTYpE) ¢ OOBIYHBIM CIIOBOM, KOTOPEIE TIPO-
M3HOCSTCA B peuu 1o npaBuiaM mpousHomenus [33, c. 15]). Caenyer oTMETHTD, UTO COKpalle-
HUE (OMHUM W3 BHIOB KOTOPOTO SIBISICTCS aKPOHHMM) KaK CIOCO0 TEPMHHOOOPa30BaHMUS IIOITY-
YHJIO pa3BUTHE TOJIBKO B XX BEKe, U 32 3TO BPEMs OHO ITOKa3ao ce0s JOBOIBHO A (HEKTHBHBIM
CPEICTBOM C)KAaTUSl MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX coueTaHuid. Poct momynspHo-
CTH COKPANICHUI B KAYeCTBE TEPMHHOB U KaprOHH3MOB MOXKHO OOBSICHATH POCTOM UHCIIa KOM-
MMOHEHTOB TEPMUHOJIOIMYECKUX COUETAHUN U IIMPOKUM PACIPOCTPAHEHUEM TEPMUHOB U3 TPEX
u 6osiee cioB [31, ¢. 336].

ITockoneky, B oTIH4Me OT a0OpeBUATYp, AKPOHUMBI MOXKHO IIPOU3HECTH CIUTHO, HEKOTOPHIE
13 HUX 00pa30Bajiil B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE 300HHUMBI, HanpuMep, ZEBRA (B mepeBoae ¢ aHri.:
«3ebpay) — Zero Basis Risk Swap (cormamieHue o cBoIe MeXIy MyHUIMIIAIATETOM, SIBIISIO-
IIMMCSI TUTATETIBIUKOM 110 (PMKCUPOBAHHOM CTaBKE, U (PMHAHCOBBIM ITOCPEIHUKOM, ITATEIbITH-
koM To maBatomield craBke) [11]. Taxxe uzBectHbl akpoHuMbl TIGR (Treasury Investment
Growth Receipt) — 310 aMmeprKaHCKHE IIEHHBIC OyMarh «THTP» C HYJICBbIMH KYIIOHAMH, TIPHBS-
3aHHBIC K T'OCYAAapCTBEHHbIM KasHadehckum obmurammsam; U STAGS (Sterling Transferable
Accruing Government Securities) — pa3HOBUAHOCT CTEPIMHTOBBIX OOIHUTAIHI C HYJICBBIMH K-
MOHaMHM Ha 0a3e rocy1apCTBEHHBIX LIEHHBIX OyMar, BBIITYCKaeMbIX Ka3HauelcTBOM BennkoOpu-
tanuu [31, c. 338]. B pycckoM si3bIKE aKpOHHMBI U HHBIE COKpAIlICHUs! B OUPIKEBOM CJIEHTE, 00-
pasyrolire 300HUMBI, OTCYTCTBYIOT.

3axmouenue. [ToqBoas UTOTH, MOKHO CKa3aTh, YTO 300MOP(HEIE MeTa(OpHI ABISAIOTCS 0~
BOJIFHO PaclpOCTPaHEHHBIM SBJICHHEM CPEIN KAPTOHU3MOB B chepe OUPIKEBOIH TOPTOBIH — OHA
UCTIONB3YIOTCS Uil 0003HAaYeHUs KaK YYaCTHUKOB PBIHKA, TaK M X CTPATETHH, BUIOB IEHHBIX
OyMmar U CHTyallid Ha PBIHKE B IIEJIOM, IIPHYEM 300HUMEI IPUMEHSIOTCS U B KAUECTBE CAMHNT-
HBIX JIEKCEM, U B COCTaBe (hpa3eosiormdeckux o0opoToB. [IpuyrHO# Takoi MOMyIspHOCTH 30-
OMOPQHBIX MeTadop ABIAETCS UX APKOCTh U 0OPA3HOCTh, a TAKXKE PACIPOCTPAHEHHOCTH JIaH-
HOTO TUIa MeTa(opruIecKoro nepeHoca. Kpome Toro, B 5SKOHOMHIECKOM aHTITMHCKOM SI3BIKE Me-
Tadopa — B LEIOM JTOBOJNHHO YacTOE€ SIBJICHUE, a KaK MOKA3bIBACT aHAIN3, OOJBIIMHCTBO 30-
oMOpQHBIX MeTadop OUPIKEBOTO CIICHTA SBJISIOTCS KaJlbKaMU ¢ aHTIIMickoro. HecMoTps Ha To,
YTO PyCCKHUIl I3BIK TAKXKE TEHEPUPYET HOBBIE CIIOBA M BEIPAYKEHHS C HCTIOB30BAaHUEM 300HUMOB,
B CBSI3H C OTPOMHOM POJIBIO aHTIIMHCKOTO SI3BIKA B SKOHOMHUECKOH chepe U MOsBICHHEM HOBBIX
300MOpGHEIX MeTadop L1t 0003HAYCHUS IKOHOMHUUECKIX HOBOBBEICHUH — KaK, HAIIPAMED, JIeK-
cemMa eImMHOpOr (aHTII. unicorn) — cjexyeT IMmoJjiaraTh, 4TO B JalbHEUIIEM 300MOp(HEIC MeTa-
(OpHI B pycCKOM OMP)KEBOM ClIeHTe OyIyT MOSBIATHECS B OCHOBHOM ITyTE€M KAJIBKUPOBAHUS aH-
TIIUICKAX JIEKCEM U (hpa3eoIOTU3MOB.
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